THE DAY OF PENTECOST | HOLY EUCHARIST & RENEWAL OF BAPTISM VOWS

EL DiA DE PENTECOSTES | SANTA EUCARISTIA & RENOVACION DE LOS VOTOS DE BAUTISMO

Baptized in water. Sealed by the Spirit. Come Holy Spirt, our souls inspire. / Bautizado en el agua. Sellado por el
Espiritu. Venga Espiritu Santo, nuestras almas inspiran.

About this Gathering | Acerca de esta reunion

The Spirit of God transcends the boundaries of language and culture creating a new family renewed and
made whole People of God. This same Spirit baptizes Christ-followers into one body and then through holy

bread and wine from the Savior’s table invites, unites and empowers us for witness in the world. Please lift
your voice in hymns, worship and prayer!

St. Mary
Magdalene Church

Anglican | Episcopal | Lutherpalian

Iglesia de Sta.
Maria Magdalena
Anglana  Epi )

| Luter

Prelude / Preludio | Allegro maestoso (David Johnson) Trumpet: Juan José Naranjo Dominguez
Hymn / Himno 516 | Come down, O love divine / Baja, Oy amor divino
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and kin - dle it, thy ho - ly flame be - stow - ing.
and clothe me round, the while my path il - lum - ing.
where - in  the Ho - ly Spi - rit makes a dwell - ing.
THE WORD OF GOD | LA PALABRA DE Dios
The Lord is risen from the tomb, alleluia, alleluia.
The Lord is risen from the tomb, alleluia, alleluia.
Alleluia. Christ is risen.
The Lord is risen indeed. Alleluia.
Song of Praise / Cancidon de Alabanza | Gloria to God (Taize) / Gloria a Dios (Taize)
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Collect | Colecta
There is one Body and one Spirit;
There is one hope in God’s call to us;

One Lord, one Faith, one Baptism;
One God and Father of all.

God be with you.
And also with you.

Let us pray.

O God, who on this day taught the hearts of your faithful people by sending to them the light of your Holy Spirit:
Grant us by the same Spirit to have a right judgment in all things, and evermore to rejoice in his holy comfort;
through Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, for
ever and ever. Amen.

Acts / Los Hechos 2:1-21| For Luke, the gift of the Spirit is a fulfillment of the promise of a new community. / Para Lucas,
el regalo del Espiritu es un cumplimiento de la promesa de una nueva comunidad.
A Reading from the Acts of the Apostles

When the day of Pentecost had come, the disciples were all together in one place. And suddenly from heaven
there came a sound like the rush of a violent wind, and it filled the entire house where they were sitting. Divided
tongues, as of fire, appeared among them, and a tongue rested on each of them.

All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other languages, as the Spirit gave them
ability. Now there were devout Jews from every people under heaven living in Jerusalem. And at this sound the
crowd gathered and was bewildered, because each one heard them speaking in the native language of
each. Amazed and astonished, they asked, “Are not all these who are speaking Galileans? And how is it that we
hear, each of us, in our own native language?

FRENCH ® FrangaisTous furent remplis du Saint-Esprit et se mirent a parler en d’autres langues, selon que
I’Esprit leur donnait de s’exprimer. Or, a Jérusalem se trouvaient des Juifs pieux, de tous les peuples qui sont sous
le ciel. A ce bruit, la foule s‘assembla, et fut saisie de confusion, car chacun les entendait parler dans sa langue
maternelle. Etonnés et étonnés, ils demandeérent : « Ces gens qui parlent ne sont-ils pas tous Galiléens ? Et
comment se fait-il que nous les entendions chacun dans sa langue maternelle?

ITALIAN ® Tutti furono pieni di Spirito Santo e cominciarono a parlare in altre lingue, come lo Spirito dava loro il
potere di esprimersi. Ora a Gerusalemme si trovavano Giudei osservanti di ogni popolo che é sotto il cielo. Venuto
quel suono, la folla si raduno e rimase sconcertata, perché ciascuno li sentiva parlare la propria lingua nativa. E,
meravigliati e meravigliati, dicevano: «Costoro che parlano non sono forse tutti Galilei? E come mai li sentiamo
parlare ciascuno la propria lingua nativa?».

MYANMAR e Suuthoetaarrlonesai san shinnsaw winyarin tawnhang pyany w kyapyee winyarin tawsai
suuthoetko aahcwmsatti payy taw muu sanyaatine aahkyarr bharsarhcakarrhpyang pyawwsokyasai .
yahkutwin yay rush lainmyahoet kaunggkain aoutshi luutinemha ro say kine shinesaw gyauumyarr shisai. hto
aasankyawwng luumyarrhcuwayy aan au hkyinn shi, t aan t syanhang aan sya takyee mayy kyasai— “ gar li
lell luuthoet pyawwsaw i suu aapaunggthoetsai ngarthoeteat jarti bharsarhcakarrhpyang ngarthoetsai a
bhaalshoet kyarr r sanaee .

SpanisH e Todos fueron llenos del Espiritu Santo y comenzaron a hablar en otras lenguas, conforme el Espiritu
les daba habilidad. Ahora bien, habia judios devotos de todos los pueblos bajo el cielo que vivian en Jerusalén. Y
al oir este estruendo, la multitud se reunio y quedd desconcertada, porque cada uno los oia hablar en su lengua
materna. Asombrados y asombrados, preguntaban: "éNo son galileos todos estos que hablan? ¢Y como es que
nosotros oimos, cada uno de nosotros, hablar en nuestra propia lengua materna?

Parthians, Medes, Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes,
Cretans and Arabs—in our own languages we hear them speaking about God’s deeds of power.” All were amazed
and perplexed, saying to one another, “What does this mean?” But others sneered and said, “They are filled
with new wine.”



But Peter, standing with the eleven, raised his voice and addressed them, “Fellow Jews and all who live in
Jerusalem, let this be known to you, and listen to what | say. Indeed, these are not drunk, as you suppose, for it
is only nine o’clock in the morning. No, this is what was spoken through the prophet Joel: ‘In the last days it will
be, God declares, that | will pour out my Spirit upon all flesh, and your sons and your daughters shall prophesy,
and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams. Even upon my slaves, both men
and women, in those days | will pour out my Spirit, and they shall prophesy. And | will show portents in the
heaven above and signs on the earth below, blood, and fire, and smoky mist. The sun shall be turned to darkness
and the moon to blood, before the coming of the Lord’s great and glorious day. Then everyone who calls on the
name of the Lord shall be saved.

Hear what the Spirit is saying to the Churches.
Thanks be to God.

Psalm / Salmo 104:25-35, 37 | A hymn to God as creator. / Un himno a Dios como creador.
Let us read Psalm 104 responsively.
O Lorb, how manifold are your works! *
In wisdom you have made them all; the earth is full of your creatures.
Yonder is the great and wide sea with its living things too many to number, *
creatures both small and great.
There move the ships, and there is that Leviathan, *
which you have made for the sport of it.
All of them look to you *
to give them their food in due season.
You give it to them; they gather it; *
you open your hand, and they are filled with good things.
You hide your face, and they are terrified; *
you take away their breath, and they die and return to their dust.
You send forth your Spirit, and they are created; *
and so you renew the face of the earth.
May the glory of the LorD endure forever; *
may the LORD rejoice in all his works.
He looks at the earth and it trembles; *
he touches the mountains and they smoke.
| will sing to the LORD as long as | live; *
I will praise my God while | have my being.
May these words of mine please him; *
I will rejoice in the LORD.
Bless the LorD, O my soul. *
Hallelujah!

Romans / Romano 8:14-17 | Paul looks to the future and destiny that awaits those in Christ. / Pablo mira hacia el futuro
y el destino que les espera a aquellos en Cristo.
A Reading from Paul's letter to the Church in Rome.
For all who are led by the Spirit of God are children of God. For you did not receive a spirit of slavery to fall back
into fear, but you received a spirit of adoption. When we cry, “Abbal Father!” it is that very Spirit bearing
witness with our spirit that we are children of God, and if children, then heirs: heirs of God and joint heirs with
Christ, if we in fact suffer with him so that we may also be glorified with him.
Hear what the Spirit is saying to God’s people.

Thanks be to God.



Hymn / Himno 513 | Like the murmur of the dove’s song / Como el murmullo de la cancién de la paloma
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might: come, Ho - Iy Spi - rit, come.
sign: come, Ho - ly Spi - rit, come.
pare: come, Ho - ly Spi - rit, come.

John / Juan 14:8-17, 25-27 | In the of the Sprit, the mission of Christ-followers will be one with Jesus. / En el Sprit, la
mision de los seguidores de Cristo sera una con Jesus.
The Holy Gospel of our Savior Jesus Christ according to John.

Glory to you, Lord Christ.
Philip said to him, “Lord, show us the Father, and we will be satisfied.” Jesus said to him, “Have | been with you
all this time, Philip, and you still do not know me? Whoever has seen me has seen the Father. How can you say,
‘Show us the Father’? Do you not believe that | am in the Father and the Father is in me? The words that | say to
you | do not speak on my own, but the Father who dwells in me does his works. Believe me that | am in the
Father and the Father is in me, but if you do not, then believe because of the works themselves. Very truly, | tell
you, the one who believes in me will also do the works that | do and, in fact, will do greater works than these,
because | am going to the Father. | will do whatever you ask in my name, so that the Father may be glorified in
the Son. If in my name you ask me for anything, | will do it.

“If you love me, you will keep my commandments. And | will ask the Father, and he will give you another

Advocate, to be with you forever. This is the Spirit of truth, whom the world cannot receive because it neither

sees him nor knows him. You know him because he abides with you, and he will be in you.

“I' have said these things to you while | am still with you. But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father will

send in my name, will teach you everything and remind you of all that | have said to you. Peace | leave with you;

my peace | give to you. | do not give to you as the world gives. Do not let your hearts be troubled, and do not let

them be afraid.

The Gospel of our Savior.
Praise to you, Lord Christ.

Sermon / Sermén
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Hymn / Himno 294 | Baptized in water / Bautizado en el agua
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faith - ful - ly now God’s praise we sing.
thank - ful - Iy now God’s praise we sing.
joy - ful - ly now God’s praise we sing.

Renewal of Baptism Vows / Renovacién de los Votos de Bautismo
Through the Paschal mystery, dear friends, we are buried with Christ by Baptism into his death, and raised with
him to newness of life. | call upon you, therefore, to renew the solemn promises and vows of Holy Baptism, by
which we once renounced Satan and all his works, and promised to serve God faithfully in his holy Church.
Do you reaffirm your renunciation of evil and renew your commitment to Jesus Christ?
I do.
Do you believe in God the Father?
| believe in God, the Father almighty, creator of heaven and earth.
Do you believe in Jesus Christ, the Son of God?

I believe in Jesus Christ, his only Son, our Lord. He was conceived by the power of the Holy Spirit and born of
the Virgin Mary. He suffered under Pontius Pilate, was crucified, died, and was buried. He descended to the dead.
On the third day he rose again. He ascended into heaven, and is seated at the right hand of the Father. He will
come again to judge the living and the dead.

Do you believe in God the Holy Spirit?

I believe in the Holy Spirit, the holy catholic Church, the communion of saints, the forgiveness of sins, the
resurrection of the body, and the life everlasting.

Will you continue in the apostles’ teaching and fellowship, in the breaking of bread, and in the prayers ?

I will, with God's help.

Will you persevere in resisting evil, and, whenever you fall into sin, repent and return to the Lord?
I will, with God's help.

Will you proclaim by word and example the Good News of God in Christ?
I will, with God's help.

Will you seek and serve Christ in all persons, loving your neighbor as yourself?

1 will, with God's help.

Will you strive for justice and peace among all people, and respect the dignity of every human being?

I will, with God's help.

May Almighty God, the Father of our Savior Jesus Christ, who has given us a new birth by water and the Spirit,
and bestowed upon us the forgiveness of sins, keep us in eternal life by his grace, in Christ Jesus our Lord. Amen.

o



Prayers of the People
Let us now pray for those who have renewed their commitment to Christ.
Deliver us, Savior, from the way of sin and death.
Savior, hear our prayer.
Open our hearts to your grace and truth.
Savior, hear our prayer.
Fill us with your holy and life-giving Spirit.
Savior, hear our prayer.
Keep us in the faith and communion of your holy Church.
Savior, hear our prayer.
Teach us to love others in the power of the Spirit.
Savior, hear our prayer.
Send us into the world in witness to your love.
Savior, hear our prayer.
Bring us to the fullness of your peace and glory.
Savior, hear our prayer.
Grant that all who are baptized into the death of Jesus Christ your Son may live in the power of his resurrection
and look for him to come again in glory; who lives and reigns now and for ever. Amen

Peace / Paz
The peace of Christ be always with you.
And also with you.

HoLy COMMUNION & OFFERING / LA SAGRADA COMUNION & OFERTA
Please share Communion with us. / Por favor comparte la Comunién con nosotros

Hymn / Himno LEVAS 117 | I’'m goin’a sing when the Spirit says sing / Voy a cantar cuando el Espiritu diga cantar
Sing five verses: Vs. 1 - Sing; Vs. 2 - Pray; Vs. 3 - Moan; Vs. 4 - Shout & Vs. 5 - Sing
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bey the Spir - it of the Lord

The Great Thanksgiving / El Gran Dia de Accién de Gracias

In fulfillment of Jesus’ true promise, the Holy Spirit came down from heaven, lighting upon the Christ-followers,

to teach them and to lead them into all truth; uniting peoples of many tongues in the confession of one faith,
and giving to your Church the power to serve you as a royal priesthood, and to preach the Gospel to all

nations.



God be with you.
And also with you.
Lift up your hearts.
We lift them to God.
Let us give thanks to our God.
It is right to give God thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise.

Glory to you for ever and ever.
At your command all things came to be: the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their
courses, and this fragile earth, our island home.

By your will they were created and have their being.
From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You
made us the rulers of creation. But we turned against you, and betrayed your trust; and we turned against one
another.

Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.
Again and again, you called us to return. Through prophets and sages you revealed your righteous Law. And in
the fullness of time you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of
freedom and peace.

By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.
And therefore we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all
those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending
hymn:

Hymn / Himno WLP 785 | Holy, holy, holy / Santo, santo, santo
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heart is glad to say the words: you are ho - ly, God.

And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring
before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and
said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me.”

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, “Drink this, all of you: This is my Blood of the new
Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the
remembrance of me.”

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving,
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Mothers and Fathers; God of Abraham and Sarah, Isaac and Rebecca, and Jacob, Leah and
Rachel; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us.
Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength; for pardon only,
and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may
worthily serve the world in his name.

Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.



Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the
Holy Spirit,
your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

As our Savior Christ has taught us, we now pray in our chosen language and tradition:

Please pray boldly the Lord’s Prayer version of your choice and language. The version below is optional.
Por favor, rece con valentia la version del Padrenuestro de su eleccion y en el idioma que prefiera. La version que aparece a
continuacion es opcional.
Our Father in heaven, hallowed be your Name, your kingdom come, your will be done, on earth as in heaven.
Give us today our daily bread. Forgive us our sins as we forgive those who sin against us. Save us from the time of
trial and deliver us from evil. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and forever. Amen.

FReNCH ® Notre Pere qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que ton régne vienne, que ta volonté soit
faite, sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd’hui notre pain quotidien. Pardonne-nous nos péchés
comme nous pardonnons a ceux qui péchent contre nous. Sauve-nous de |'épreuve et délivre-nous du mal. Car le
régne, la puissance et la gloire t'appartiennent, maintenant et pour les siécles des siécles. Amen.

ITALIAN @ Padre nostro che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, venga il tuo regno, sia fatta la tua volonta,
come in cielo cosi in terra. Dacci oggi il nostro pane quotidiano. Rimetti a noi i nostri peccati come noi li
rimettiamo ai nostri debitori. Salvaci dal tempo della prova e liberaci dal male. Perché tuo é il regno, la potenza e
la gloria, ora e per sempre. Amen.

MYANMAR ® Kaunggkainbhone shi taw muu saw a kyawanotethoeteat a bh, kotaweat narmatawaarr ro say
layymyat hkyinn shiparhcay saw, kotaweatninengantaw kyaw larpar hcay, kaunggkainbhone shisakaeshoet
myay kyeepawtwin kotaweat aalotaw pyany hcone par hcay . yanae kyawanotethoeteat naehcain mu n ko
payypar . ngarthoetko pyit mharsawsuuthoetko hkwng Iwhaatsakaeshoet ngarthoeteataapyitmyarrko hkwng
Iwhaat kyalot . hconehcam nhaaw ng shat hkyinn karlamha ngarthoetko kaal tain, makaunggmhumha
ngarthoetko kaal nhuat kyalot. aakyaunggmuukarr, ninengantaw, taanhkoenhang bhone a s raysai
yahkumhahc a hcainaamyaell pine tawmuueat. aar main .

SPANISH ® Padre nuestro que estds en los cielos, santificado sea tu Nombre, venga tu reino, hdgase tu
voluntad, asi en la tierra como en el cielo. Danos hoy nuestro pan de cada dia. Perdona nuestros pecados, como
nosotros perdonamos a quienes nos ofenden. Sdlvanos de la prueba y libranos del mal. Porque tuyos son el reino,
el poder y la gloria, por los siglos de los siglos. Amén.

Breaking of the Bread / La Particion del Pan | Taizé Hymn Eat This Bread / Himno de Taizé Comed este pan
Refrain Opt. A

4 Anyone who eats this bread will live forever.
Refrain Opt. B
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opt.B Eat this bread; drink this cup; come to Christ and never be
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trust in me and you will not  thirst.”
trust in Christ and you will not  thirst.

Communion / Comunién
We break this bread to share in the Body of Christ.

We who are many are one body, for we all share in the one bread.
The Gifts of God for the People of God.



Jesus welcomed everyone to His table and St. Mary’s welcomes all to take communion with us.
Jesus dio la bienvenida a todos a su mesa y Santa Maria da la bienvenida a todos para tomar la comunion con nosotros

Music at Communion / Mdsica en Communion | Jesu, joy of man’s desiring / Jesus, la alegria del deseo del hombre (J.
S. Bach)

Post Communion / Post Comunidn | Jesus, Remember Me / Jests, Recuérdame  Sung 3 times / Cantado 3 veces
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Sending Prayer / Enviando Oracién
Let us pray together.

Almighty God, we thank you that by water and the Holy Spirit you have bestowed upon us your servants the
forgiveness of sin, and have raised us to the new life of grace. Sustain us, O Lord, in your Holy Spirit. Give us an
inquiring and discerning heart, the courage to will and to persevere, a spirit to know and to love you, and the gift

of joy and wonder in all your works. To Christ, to you, and to the Holy Spirit, be all honor and glory, now and for
ever. Amen.

Pentecost Blessing Over the People / Bendicién de Pentecostés Sobre la Gente
May God, who sent the Holy Spirit as a flame of fire to rest upon the heads of the Christ-followers make your

heart shine with the pure light of his glory and the blessing of God Almighty, Creator, Redeemer and Holy Spirit
Sustainer be among you and remain with you always. Amen.

Hymn / Himno 711 | Seek ye first the kingdom of God / Buscad primero el reino de Dios
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Dismissal / Despido
Let us go forth in the power of the Spirit. Alleluia, alleluia.
Thanks be to God. Alleluia, alleluia.

Postlude / Postludio | Rondeau (Jean-Joseph Mouret)

Ways 10 GIVE
Guidestar, the premiere donor/organization vetting & clearing site in the US recognizes St. Mary’s as a trusted giving
partner having earned a Candid 2025 Platinum Star of Transparency.
IN PERSON Please put your gift in an offering envelope and place it in the Offering Basket; SECURE MAIL Check or Bill Pay
to POB 90811, San Diego, CA 92169; SECURE ONLINE Debit or Credit Card giving: From ChurchOnline Click Donate.;

Website at marymagdaleneanglican.net; Venmo to @Mark-Lieske; Zelle to mark@marymagdaleneanglican.net

Platinum
Transparency
2025

Candid.

ST. MARY MAGDALENE CHURCH | ANGLICAN ® EPISCOPALIAN ® LUTHERPALIAN
Primo Tapia, Playas de Rosarito e Diocese of Occidente ® Anglican Church of Mexico
WORSHIP GATHERING 10am Sundays
Live-Streaming at https://live.marymagdaleneanglican.net/

In-Person at Primo Tapia ® Km 47, Free Road to Ensenada-Tijuana
Westside of the road e Next to Oxxo ¢ Look for our signs & flags

the Right Revd Ricardo Joel Gomez Osnaya, Bishop
the Revd Mark S. Lieske, Pastor & Rector ® Mr. Chris Whitehead, Churchwarden
Mr. Timothy G. Ruff Welch, Minister of Music
the Revd John Davis, Assisting Pastor ¢ the Revd Dr. Stephen Wayles, Assisting Pastor
Planted in 2017 with the Anglican Church in Mexico, St. Mary’s is a 501(c)3 U.S. nonprofit corporation EIN# 82-4291829.
St Mary Magdalene Church e PO Box 90811 ¢ San Diego, CA 92169-2811
mark@marymagdaleneanglican.net
WWW: https://marymagdaleneanglican.net ¢ FB: @marymagdaleneanglicanrosarito
YouTube Channel at https://www.youtube.com/channel/UCcZLJAp2a0lY3k4lb9wWNng
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